	OFFENES VERFAHREN EC 18/2014 für die Vergabe eines Teiles des Wäscherei- und Garderobedienstes des Gesundheitsbezirkes Bozen.

	PROCEDURA APERTA EC 18/2014 per l’affidamento di parte del servizio di lavanderia e guardaroba del Comprensorio Sanitario di Bolzano.




	Der/Die unterfertigte/en ........…..........................

.............................................................…..........

.............................................................…........

dazu ermächtigt, die Firma ............…....................

..............................................................….........

..........................................................….............

mit Sitz in................................................…........

PLZ ...................................................................

Strasse...................................................….........

Steuerkodex...............................................….......

Mehrwertsteuer............................................….....

Telefonnr.:.........................................................

Telefaxnr.:..........................................................


	Il/I sottoscritto/i .............................…..................

.............................................................…..........

............................................................…...........

abilitato/i ad impegnare legalmente la ditta 

.............................................................…..........

.............................................................…..........

con domicilio legale in ......................................…

CAP ……………………………………………………………………………

via.....................................................................

codice fiscale.......................................................

Partita Iva...........................................................

telefono .............................................................

telefax................................................................ 
                          

	formuliert/en im Auftrag derselben Firma folgendes Angebot, betreffend das öffentliche Verfahren EC 18/2014, anberaumt mit Entscheidungsniederschrift des Bezirksdirektors von Bozen Nr. 2014-D2-002063 vom 22.12.2014, für die Vergabe eines Teiles des Wäscherei- und Garderobedienstes des Gesundheitsbezirkes Bozen.

	formula/no per conto della Ditta medesima la seguente offerta relativamente alla procedura aperta EC 18/2014, indetto con determinazione del Direttore di Comprensorio n. 2014-D2-002063 del 22.12.2014 ai fini dell’affidamento di parte del servizio di lavanderia e guardaroba del  Comprensorio Sanitario di Bolzano. 


	A) Gesamtpreis für ein Jahr Vertrag (zzgl. MwSt.)
€. ____________________________________

(in Buchstaben: _________________________

______________________________________)

	A) Totale prezzo di offerta per un anno di contratto 
(I.V.A. esclusa)

€. _____________________________________

(in lettere: ______________________________

______________________________________)



	davon Personalkosten für ein Jahr Vertrag (zzgl. MwSt.)

€. ____________________________________

(in Buchstaben: _________________________

______________________________________)

	di cui costo del personale per un anno di contratto (I.V.A. esclusa)

€. _____________________________________

(in lettere: ______________________________

______________________________________)



	B) Kosten für Sicherheitsmaßnahmen für ein Jahr

Vertrag zu Lasten des Bieters in Zusammenhang mit der eigenen Tätigkeit:

€. ____________________________________

(in Buchstaben: _________________________

______________________________________)


	B) Costi per la sicurezza per un anno di contratto a

carico dell’offerente, connessi ai rischi relativi alle proprie attività:
€. _____________________________________

(in lettere: ______________________________

______________________________________)



	C) Kosten für die Sicherheitsmassnahmen, welche für die Beseitigung der Interferenz-Risiken notwendig sind (dem Abschlag nicht unterworfen):
€ 3.450,00
	C) Costi per le misure della sicurezza necessari per la

eliminazione dei rischi da interferenze (non soggetti a

ribasso d’asta):

€ 3.450,00


	Gesamtbetrag (A + B + C) ohne MwSt:

€. ____________________________________

(in Buchstaben: _________________________

______________________________________
Gesamtbetrag mit MwSt:

€. ____________________________________

(in Buchstaben: _________________________

______________________________________)
	importo complessivo (A + B + C) senza I.V.A.:

€. _____________________________________
(in lettere: ______________________________

______________________________________)
importo complessivo con I.V.A.:

€. _____________________________________

(in lettere: ______________________________

______________________________________)


	Erklärt/Erklären:
	Dichiara/no:

	1. in alle in der Besonderen Verdingungsordnung und in der technischen Beschreibung angeführten Bedingungen Einsicht genommen zu haben und sie anzunehmen;
	1. di aver preso visione ed accettate tutte le condizioni indicate nel capitolato speciale e nella scheda tecnica;

	2. den vorgesehenen Lokalaugenschein durch​geführt zu haben und dabei in alle örtlichen und tatsächlichen Verhältnisse, die sich auf das vorliegende Angebot auswirken können, Einsicht genommen und zur Kenntnis genommen zu haben;
	2. di aver eseguito il previsto sopralluogo e di aver quindi preso visione e conoscenza di tutte le circostanze di luogo e di fatto che possono comunque influire sulla presente offerta;

	3. Kenntnisnahme hinsichtlich des „Arbeits​marktes“ in der Stadt Bozen erlangt zu ha​ben;
	3. di aver preso conoscenza del “Mercato del Lavoro” della città di Bolzano;

	4. sich zur Durchführung der Dienstleistung zu allen Bedingungen, die in der Besonderen Verdingungsordnung (einschließlich der technischen Beschreibung und der Anlagen sowie des Angebotes) dieses offenen Verfahrens enthalten sind, zu verpflichten, wobei er/sie alle durch eine Nichterfüllung bedingten Verbindlichkeiten und Strafgebühren übernimmt/ übernehmen.
	4. di impegnarsi ad eseguire il servizio a tutte le condizioni di cui al capitolato speciale (comprensivo di scheda tecnica ed allegati nonché all’offerta) della procedura aperta di che trattasi, assumendo tutti gli oneri previsti e riconoscendo tutte le penalità derivanti da inadempienze.



	(Bei Streitfragen gelten die Akten des Südtiroler Sanitätsbetriebes der Autonomen Provinz Bozen, der in diesem Angebot als VS (Vergabestelle), mit denen die einzelnen Dokumente genehmigt worden sind);
	(Ove esistessero controversie interpretative, fanno fede gli atti dell’Azienda Sanitaria della Provincia Autonoma di Bolzano che sarà indicato in questa offerta come SA (Stazione Appaltante) di approvazione dei singoli documenti);

	5. über die Vorrichtungen und die Mittel zu verfügen, um die Leistungen zu allen in der Besonderen Verdingungsordnung vorgesehenen Bedingungen, gewährleisten zu können;
	5. di avere in dotazione le attrezzature ed i mezzi  per assicurare il servizio nei termini stabiliti nel capitolato speciale;

	6. zu gewährleisten:
	6. di garantire:

	a) dass sich das vorliegende Angebot auf alle Tätigkeiten bezieht, welche in der Besonderen Verdingungsordnung, in der technischen Beschreibung und in den Anlagen bestimmt werden;
	a) che la presente offerta è da ritenere relativa a tutte le attività definite nel capitolato speciale, scheda tecnica e allegati ;

	b) dass in den in diesem Angebot angegebenen Preisen jede Forderung, welche der Firma aufgrund der Durchführung des Vertrages zusteht, inbegriffen ist, , MWSt. ausgenommen;
	b) che i prezzi indicati nella presente offerta si intendono comprensivi di ogni onere dovuto alla ditta in connessione con l’esecuzione del contratto, esclusa l’IVA;

	c) dass vor Abschluss des Vertrages, dem Sanitätsbetrieb der Name des Verant​wortlichen gemäß der ges. vertr. Verord​nung Nr. 81/08, und folgender Ergänzungen und Abänderungen geliefert wird;
	c) che prima della stipula del contratto sarà fornito all’Azienda Sanitaria il nominativo del responsabile di cui al D.lgs. 81/08 e successive modifiche ed integrazioni;

	d) dass das/die Unternehmen die Überwei​sungen der Beiträge beim NISF und beim Nationalinstitut für Arbeitsunfälle in Bozen durchführen wird/werden;
	d) che i versamenti contributivi saranno dis​posti dalla/e impresa/e presso l’INPS e l’INAIL di Bolzano;

	e) die Durchführung der in der Besonderen Verdingungsordnung, in der technischen Beschreibung und in den Anlagen angegebenen Kontrollen von Seiten der VS und die aufgrund der Resultate derselben angewandten Einbehalte auf die zustehenden wirtschaftlichen Bezüge anzunehmen;
	e) di consentire che la SA esegua i controlli riportati nel capitolato speciale, nella scheda tecnica e negli allegati e che a fronte dei risultati siano operate le previste trattenute dalle competenze economiche spettanti;

	f) die Gültigkeit des Angebotes für einen Zeitraum von 180 Tagen, ab dem Datum des Wettbewerbs und im Falle der Erteilung des Zuschlags für die Gesamtdauer des Dienstes und für die Dauer eventueller Verlängerungen und/oder Erneuerungen zu bestätigen;
	f) di confermare la validità dell'offerta per 180 gg. dalla data della gara e, in caso di aggiudicazione, per tutto il corso del servizio e per eventuali proroghe e/o rinnovi;

	g) anzunehmen, dass im Falle von gerichtlichen Strei​tigkeiten das zuständige Gericht jenes von Bozen ist;
	g) di accettare che in caso di controversie giudiziarie il foro competente sia quello di Bolzano;

	h) keinen Teil des Dienstes in Unterpacht zu vergeben;
	h) di non subappaltare alcuna parte del servizio;

	i) in Alternative zur Erklärung in Punkt 8) folgende Dienste gemäß Art. 118 des ges. vertr. Dekretes 12/04/2006 Nr. 163 in Unterpacht zu vergeben:
	i) in alternativa a quanto dichiarato al punto  8) di subappaltare, ai sensi dell’art. 118 del D.lgs. 12/04/2006 n. 163, i seguenti servizi:

	A) …………………………………………………….…….........

……………………………………………………….…….......

……………………………………………………….…….......

............................................................

............................................................

............................................................

Firma: ………………………………………….….…….....

……………………………………………….…….….…........

…………………………………………..………….……........

% auf den Gesamtumfang des Dienstes: ….


	A) …………………………………………………….……...

……………………………………………………….…….

……………………………………………………….…….

……………………………………………………………..

……………………………………………………………...

……………………………………………………………...

impresa: ……………………………………….….…

……………………………………………….…….….…..

…………………………………………..………….……..

% sul totale del Servizio: ……………………



	A) ………………………………………………….……........

……………………………………………………….……....

……………………………………………………….……....

.........................................................

.........................................................

Firma: ………………………………………….….……..

……………………………………………….…….….…....

…………………………………………..………….……....

% auf den Gesamtumfang des Dienstes: ……
	A) ………………………………………………….…….......

……………………………………………………….……...

……………………………………………………….……...

……………………………………………………………....

……………………………………………………………....

impresa: ……………………………………….….…..

……………………………………………….…….….…...

…………………………………………..………….……...

% sul totale del Servizio: ……………………..

	(falls der Platz nicht ausreicht, kann ein beigelegtes Blatt verwendet werden);


	(in caso di spazio insufficiente può essere utilizzato un foglio allegato);

	i) bezüglich der in Unterpacht vergebenen Dienste, innerhalb der vom Gesetz festgelegten Termine, eine beglaubigte Ablichtung der abgeschlossenen Verträge zwischen Übernehmerfirma und Unterpächter, sowie die gesamten vorgesehenen restlichen Unterlagen, abzugeben.


	i) di consegnare, relativamente ai servizi subappaltati, nei termini stabiliti dalle disposizioni di legge in materia, copia autentica dei contratti stipulati tra l’impresa appaltatrice e subappaltatrice, nonché tutta la restante documentazione prevista.

	Nur von Seiten der zeitweiligen Firmenvereinigungen auszufüllen

j) festzustellen, dass

- der anbietende Auftragnehmer (Leader der Firmengruppe) ......................................................................................................................................einen Teil der Dienstleistung durchführen wird, welcher einem Prozentsatz von ________ % des Gesamtumfanges derselben Dienstleistung entspricht: (dieser Prozentsatz wird gleich oder höher als 40% sein)...................

...................................................................................................................................... 

............................................................................................................................................................................................................................................................................

...................................................................

...................................................................

...................................................................

(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben)

(Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06)


	Da compilare solo da parte delle associazioni temporanee d’impresa

j) di stabilire che

- l’offerente mandatario (capogruppo)

......................................................................................................................................

eseguirà la seguente parte di servizio pari ad una percentuale di ________ % del totale del servizio medesimo:

(tale percentuale sarà pari o superiore a 40%)........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

(obbligatorio descrivere anche la parte)

(art. 37 d.Lgs n. 163/06)

	Der anbietende Auftraggeber A: ................. .........................................................................................................................................................................................................wird einen Teil der Dienstleistung durchführen, welcher einem Prozentsatz von _______ % des Gesamtumfanges derselben Dienstleistung entspricht: ......................................................................................................................................................................................................... ............................................................................................................................................................................................................................................................................

...................................................................
	L’offerente mandante A .............................. .........................................................................................................................................................................................................eseguirà la seguente parte di servizio pari ad una percentuale di _____ % del totale del servizio medesimo: ........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

	(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben)

(Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06)


	(obbligatorio descrivere anche la parte)

(art. 37 d.lgs n. 163/06)

	Der anbietende Auftraggeber B .................. .........................................................................................................................................................................................................wird einen Teil der Dienstleistung durchführen, welcher einem Prozentsatz von _______ % des Gesamtumfanges derselben Dienstleistung entspricht:............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

...................................................................

(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben)

(Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06)


	L’offerente mandante B ………..................... .........................................................................................................................................................................................................eseguirà la seguente parte di servizio pari ad una percentuale di _____ % del totale del servizio medesimo:

..............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

(obbligatorio descrivere anche la parte)

(art. 37 D.Lgs n. 163/06)

	(In caso di spazio insufficiente è possibile utilizzare altri fogli);
	(Falls der Platz nicht ausreicht, kann man zusätzliche Blätter verwenden);



	Für die Firmenvereinigung gültige Erklärung: Die Unterfertigten, welche befähigt sind, die einzelnen vereinigten Firmen, so wie sie im gegenständlichen Angebot beschrieben sind, zu verpflichten, erklären sich, im Falle der Erteilung des Zuschlags des Wettbewerbes zu verpflichten, sich der von Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06 vorgesehenen Ordnung unterzuordnen
	Dichiarazione valida per il raggruppamento di impresa: I sottoscritti abilitati ad impegnare legalmente le singole imprese raggruppate così come risultano descritte nella presente offerta si impegnano in caso di aggiudicazione della gara a conformarsi alla disciplina prevista dall’art. 37 d.lgs. n. 163/06.

	........................................................................

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

........................................................................

........................................................................

.......................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

...............................................................................................................................................
	........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................................................................................................................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................




	Das vorliegende Angebot besteht aus Nr. 8x Seiten, jede von der/den Person/en unterschrieben, die dazu ermächtigt ist/sind die Firma .........................................................................

.....................................................zu verpflichten

NB:
diesem Angebot muss die vom Bevollmächtigten der anbietenden Firma unterschriebene technische Beschreibung  beigelegt werden.

Datum, Unterschrift: .......................................


	La presente offerta é composta di nr. 8 pagine, ciascuna firmata dalla/e persona/e abilitata/e ad impegnare la ditta ...........................................…………………………………

.........................................................................

NB:
alla presente offerta deve essere allegata la scheda tecnica, firmata/e dalla/e persona/e abilitata/e ad impegnare l'offerente.  
Data, Firma : ...................................................




	NB:
Kopie dieses Angebotes, ausgefüllt ohne Angabe des Preises ist im dafür vorgesehenen Feld im Portal hinzugefügt worden ist.
	NB:
copia della presente offerta compilata senza l'indicazione dei prezzi é stata inserita nel apposito campo del portale.
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